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PREFACE.

X X7 HEN Schliemann, the German explorer, resolved to set out to dis-

| cover historical treasures in the Plain of Troy—an expedition

which reaped a rich reward—he set to work to learn Greek, not

from a grammar, which would give him the various moods, tenses, num-

bers, persons, and genders pertaining to the verb typto, “1 strike,”’ but

from all the Greek writings and “cribs,”’ ie., easy and exact translations
of them which he could lay his hands on.

The ingenious person, probably a Chinese, who composed the Zanggn
Meyen, probably about the time of our Queen Anne, had evidently the
same idea as Schliemann, the projectors of the loeb series, and various
talented French arabisants, of the efficacy of the “crib.”” These pieces,

- most of them dialogues, a few monologues, were the result. Half-a-
century ago European students were learning Chinese from them at ;
Peking, where they appeared, in Chinese, in Wade’s Course, with a correct -
English translation by Wade Before that, no doubt, Chinese had learned
Manchu from them, and Manchus had learned Chinese from them for many
years. Some of those which are given here are totally different from those
given in Wade’s Course.

The book being hard to buy, I engaged a friendly Han Kin to e
make me a manuscript copy, for fair payment in money. He executed i
the work conscientiously, with Chinese and Manchu side by side, each in its
script, in flowing handwriting as plain as print, done with a Chinese
dipped in the beautiful China ink (“Indian ink’’). A Han Kin
' lant of those natives of Northern China who joined the
uring the period of their contest with the Ming dynasty
> seventeenth century ’—(Mayers). I corrected a

-ﬁ few others baffled me long.'

the Peking climate
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ﬁ' .
rendering of the Chinese, by far the most elegantly Larded, but
naturally the most difficult, of the three to translate. In tifis, n;ade- by
Mr. W. R. Carles, I had the honour of collaborating. In this, alas! by
a blunder for which I acknowledge my share of blame, the Engperor 1s
made to boast of having “slain” these two faithful servants $f his,
whose names are curtailed in the Chinese way, into * and
“Ma-” In palliation be it said that there appears no punctuation at all
in the Cllzinese, though the Manchu and the Mongol both have punctua-
tion-marks.

Now there is a fine history, by V. Gorski, of the rise of the Manchu
power, in the Reports by the Members of the Russian Ecclesiastical
Mission at Peking, a German translation of which, by Dr. Carl Abel and
Prof. Mecklenburg (Berlin, F. Heinicke 18 58) is in my possession. Gorski
gives the story ofg how Mafuta, an especially daring Manchu officer, led
a brilliant raid with 300 men right to the Corean Capital—a superb
“ bluff,—while Inggultai was the Manchu Envoy into whose hands came
the written proofs that the Corean King was bent on breaking the peace
for which he had agreed with the Manchus.

Even the learned may make mistakes sometimes, or, as the Japanese
say : sariu-nio ki-kara ochiru,”’ even a monkey falls from a tree some-
times.” If the above instance is not enough to exemplify this, I may
add that these German scholars, though acquainted with Russian, could
not have known Manchu, or they would not have rendered Mukden-i
Fujurun as “Mukden und Futschurun, mistaking the 7, Manchu for
“of” for the i, Russian for “and” {(und in German). The meaning 1is

“Poem of Mukden,” not “ Mukden and Poem.” In the excellent Manchu
grammar by their countryman, Gabelentz, written about 1832, in the.

French language, on p. 149, are to be found 14 lines of this imperial
with translations into Latin and French. -

(7) “ The Bogdo-Khan ” . . . This render
(Chinese Hwang-17), is really Mongol, and a
Bogda (Khakan) in the Mongol versic
Manchu gives Enduringge Khan, “ 7%
variation of it, is met with fr

- "

in Russian books and in off
"_.mpe;t;xr.-’-’a Schmi 0
der












[Reprinted from Journal of the American Oriental Society, Volume 60,
Number 4, Pages 554-563.]

EMU TANGGO ORIN SAKDA-I GISUN SARKIYAN,
AN UNEDITED MANCHU MANUSCRIPT *

RicHARD C. RUDOLPH
TUNIVERSITY OF CALIFORNIA

Berore describing this interesting unpublished manuseript, it
may be well, since Manchu studies are not so popular in sinological
circles as they once were, to survey the work done during the last
thirty years in this neglected field. Although for some time Manchu

has been considered by most scholars to be a moribund language,

there are still some signs of life in Manchu studies. New interest
was recently aroused in this field by the discovery in Peking of
forgotten stores of official documents—written only in Manchu—
which bear on the early history of the Ch‘ing dynasty, but it is not
to be expected that Manchu studies will again thrive as they did
in the days of Amiot, Langlés, Gabelentz, Zakharov, Grube, Harlez,
and others. Some time ago I started to compile a descriptive bib-
Liography of western works and articles which might be utilized by

students of the Manchu language.” On Iookmg over the mﬁl" m







556 | Richard (. Rudolph

it there are sections dealing with Manchu works and translators
prior to 1661, Manchu seal writing, recently discovered Manchu
documents, and the shih lu E$§ —important sources for early
Ching history; there are lists of about 400 pure Manchu manu-
script biographies stored in Pelking and Tokyo, and a section which
supplements the Chinese catalogue compiled by Li Té-ch‘i Z{lrk
of the Manchu works in the National Library of Peking and the
library of the Palace Museum.* In the same year, 1936, Fuchs,
writing an English article® on source materials for the end of
the Ming and the early part of the Ch‘ing dynasties, defends the
study of Manchu on the grounds that many of the important
Chinese sources for this period are based upon imperfect transla-
tions of the primary Manchu sources while much of the original
Manchu literature still exists,

Manchu lexicography has also made important advances in re-
cent years. Two reproductions and translations from a pentaglot
manuscript dictionary in the British Museum using three and five
languages, including Manchu, appeared in 1909 and 1934 Tespec-
tively. The first one, a long list of hird names, was treated in
Manchu, Chinese, and Turki by B. Denison Ross 3 1® the second,
by Erich Haenisch,'” gives hunting terms in Manchu, Chinege,
Mongol, Tibetan, and Turki. In 1928 F. Weller published a poly-
glot list of the thousand Buddha names in Manchu, Chines
Sanscrit, Tibetan, and Mongol.'* Von Zach has publishe three
articles * which give additions and corrections to the 1
Russian dictionary of Zacharov.” During 1931-32, P. Schmid

M Man wén shu chi lien ho mu lu J& T FEREE A
** % The Personal Chromeleaft&mwﬁii 1 ﬁ
9 (1926). 78-85, - o
¥ A Polyglot
of the Asiatic 8
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